Вопросы:

1. Действительно ли монгольское издание «Steppe by Step» представляет собой контекстуализацию английской версии?

2. На ваш взгляд, из этого примера: какие два или три самых важных пункта следует помнить при переводе и контекстуализации?

3. Есть ли пункты, не упомянутые в этой беседе, которые, по вашему мнению, могли бы быть полезны для лучшего контекстуализации книги для монгольских читателей?

4. В качестве примера мы использовали книгу по истории. В чем, по вашему мнению, сходны перевод и контекстуализация курса TEE, а в чем они различаются?

